Նախագիծ
Համաձայնագիր
Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Ուզբեկստանի Հանրապետության կառավարության միջև ուղևորների և բեռների միջազգային ավտոտրանսպորտային փոխադրումների մասին 
Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Ուզբեկստանի Հանրապետության կառավարությունը, այսուհետ` Պայմանավորվող կողմեր,

ցանկանալով զարգացնել ուղևորների և բեռների միջազգային փոխադրումները և պարզեցնել երկու պետությունների միջև և Պայմանավովող կողմերի պետությունների տարածքներով տարանցմամբ ավտոմոբիլային տրանսպորտային հաղորդակցությունը, 
համաձայնեցին ներքոհիշյալի մասին.

Հոդված 1

Պայմանավորվող կողմերը սույն Համաձայնագրին իրենց պետությունների ներքին օրենսդրությանը և միջազգային իրավունքի հանրաճանաչ սկզբունքներին և նորմերին համապատասխան համագործակցություն են իրականացնում ուղևորների և բեռների միջազգային ավտոտրանսպորտային փոխադրումների բնագավառներում:

Հոդված 2

Սույն Համաձայնագրին համապատասխան Պայմանավորվող կողմերի պետությունների միջև և իրենց տարածքներով տարանցմամբ, ինչպես նաև դեպի երրորդ երկիր/երրորդ երկրից բեռների և ուղևորների միջազգային փոխադրումները պետք է իրականացվեն Պայմանավորվող կողմերից մեկի պետության տարածքում գրանցված տրանսպորտային միջոցներով:

Հոդված 3
Սույն Համաձայնագրի նպատակների համար ներքոնշյալ տերմինները նշանակում են`

«Ուղևորների կանոնավոր փոխադրում»` ուղևորների փոխադրում հստակեցված երթուղով` չվացուցակին համապատասխան, սահմանված փոխադրավարձի գանձմամբ և նախապես սահմանված կանգառներով, որտեղ իրականացվում է ուղևորի նստեցում և/կամ իջեցում:
«Ուղևորների ոչ կանոնավոր փոխադրում»` «ուղևորների կանոնավոր փոխադրում» տերմինով չսահմանվող ուղևորների այլ փոխադրում:

«Փոխադրող»` ցանկացած ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձ, որը գրանցված է Պայմանավորվող կողմերից մեկի պետության տարածքում, որին Կողմերի պետությունների օրենսդրության համաձայն թույլատրվում է իրականացնել ուղևորների կամ բեռների միջազգային ավտոմոբիլային փոխադրում:

«Տրանսպորտային միջոց»` Պայմանավորվող կողմերից մեկի պետության տարածքում գրանցված  ավտոմոբիլային տրանսպորտային փոխադրամիջոց՝
ուղևորափոխադրումների դեպքում` ցանկացած տրանսպորտային միջոց, նախատեսված ուղևորների փոխադրման համար` ավելի քան ինը նստատեղով` ներառյալ վարորդի նստատեղը, ներառյալ ուղեբեռի կցորդը այն վայրում, որտեղից փոխադրումը սկսվում է և որտեղ այդպիսի ուղեբեռի կցորդը արգելված չէ:
բեռնափոխադրումների դեպքում` ցանկացած տրանսպորտային միջոց՝ նախատեսված բեռների փոխադրման համար` ներառյալ բեռնատար մեքենա, կցորդով բեռնատար մեքենա, քարշակ և կիսակցորդով քարշակ:
«Կցորդ»` ցանկացած փոխադրամիջոց` նախատեսված մեխանիկական փոխանցմամբ տրանսպորտային միջոցի կողմից քաշվելու համար, որը ներառում է կիսակցորդ:
«Վարորդական իրավունքի վկայական» նշանակում է Պայմանավորվող կողմի պետության իրավասու մարմինի կողմից տրված փաստաթուղթ, որը վարորդին տրանսպորտային միջոցը գործարկելու իրավունք է տալիս:
«Թույլտվություն»` Պայմանավորվող կողմի պետության իրավասու մարմնի կողմից տրամադրված փաստաթուղթ, որը իրավունք է տալիս այդ Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում իրականացնել միջազգային ավտոմոբիլային փոխադրում մյուս Պայմանավորվող կողմի պետությունում գրանցված փոխադրողի կողմից:

«Հատուկ թույլտվություն»` Պայմանավորվող կողմի պետության ազգային օրենսդրությանը և միջազգային իրավունքի սկզբունքներին և նորմերին համապատասխան մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության փոխադրողին տրամադրված հավելյալ մեկանգամյա օգտագործման թույլտվություն իր պետության տարածքում ծանրաքաշ և մեծ եզրաչափերով կամ վտանգավոր բեռների փոխադրման համար:
«Երրորդ երկրի թույլտվություն»` մի Պայմանավորվող կողմի պետության փոխադրողի համար տրամադրված մեկանգամյա օգտագործման թույլտվություն` մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքից դեպի երրորդ պետություն կամ երրորդ պետության տարածքից մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածք տրանսպորտային միջոցով փոխադրում իրականացնելու համար:
Հոդված 4
Սույն Համաձայնագրի դրույթների իրականացման համար Պայմանավորվող կողմերը նշանակում են իրավասու մարմիններ (այսուհետ Իրավասու մարմիններ).

Հայաստանի Հանրապետության կողմից` ՀՀ տրանսպորտի, կապի և տեղեկատվական տեխնոլոգիաների նախարարություն,
Ուզբեկստանի Հանրապետության կողմից` __________________________________:
Հոդված 5
1. Ուղևորների կանոնավոր փոխադրումը իրականացվում է Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինների կողմից տրված թույլտվությունների հիման վրա: 
2. Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինների կողմից համաձայնեցված երթուղիների, չվացուցակների, ուղեվարձերի, կանգառների, որտեղ փոխադրողը պետք է նստեցնի և իջեցնի ուղևորներին, փոխադրման ժամանակահատվածի ու հաճախականության, ինչպես նաև այլ պայմանների վերաբերյալ տեղեկատվությունը նշվում է թույլտվությունում կամ թույլտվության հավելվածում, որը պետք է վավերացվի այն Պայմանավորվող կողմի պետության իրավասու մարմինների կողմից, որտեղ փոխադրողը հաշվառված է:
3. Կանոնավոր ուղևորափոխադրումների իրականացման համար առաջարկությունները միմյանց ներկայացվում են Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինների կողմից: Թույլտվության տրման կամ թույլտվության տրման մերժման որոշումը պետք է կայացվի առաջարկությունները ներկայացնելուց հետո մեկ ամսվա ընթացքում: 

4. Կանոնավոր ուղևորափոխադրումների համար թույլտվության վավերականության ժամանակահատվածը 1 տարի է: Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինները կարող են փոփոխել այս ժամանակահատվածը իրենց փոխադարձ համաձայնությամբ:

Հոդված 6
1. Ոչ կանոնավոր ուղևորափոխադրումների համար թույլտվություն չի պահանջվում, եթե ողջ ուղևորության ընթացքում ուղևորների նույն խումբն է փոխադրվելու նույն տրանսպորտային միջոցով և միևնույն ժամանակ`
ա) ուղևորությունը սկսվում է այն Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում, որտեղ տրանսպորտային միջոցը գրանցված է և ավարտում է մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում` պայմանով, որ տրանսպորտային միջոցը Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքից մեկնում է առանց ուղևորների:
բ) տրանսպորտային միջոցը մուտք է գործում մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածք՝ ավելի վաղ նույն տրանսպորտային միջոցով բերված ուղևորներին փոխադրելու նպատակով:

2. Սույն հոդվածի 1-ին կետի համաձայն ոչ կանոնավոր փոխադրում իրականացնելու համար տրանսպորտային միջոցի վարորդը պետք է համապատասխանի Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինների կողմից համաձայնեցված ձևաչափին:
3. Թույլտվություն չի պահանջվում նաև ոչ կանոնավոր փոխադրում իրականացնելիս այլ անսարք տրանսպորտային միջոցին փոխարինող տրանսպորտային միջոցի համար:
Հոդված 7
1. Պայմանավորվող կողմերի պետությունների տարածքների միջև և իրենց տարածքներով բեռնափոխադրումները` բացառությամբ սույն Համաձայնագրի 7-րդ հոդվածում ներկայացված տրանսպորտային գործունեության, իրականացվում են Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինների կողմից տրամադրված թույլտվությունների հիման վրա: 
2. Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինները տրամադրում են մեկանգամյա օգտագործման թույլտվություններ:
3. Մեկանգամյա թույլտվությունները մեկանգամյա մեկնման և վերադարձի ուղևորության իրականացման իրավունք են տալիս:

4. Պայմանավորվող կողմի պետության փոխադրողը մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության իրավասու մարմնի կողմից տրամադրված երրորդ երկրի թույլտվության հիման վրա կարող է մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքից բեռներ փոխադրել դեպի երրորդ պետության տարածք և երրորդ պետության տարածքից դեպի մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածք:
5. Յուրաքանչյուր տարի Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինները փոխանակում են թույլտվության բլանկների համատեղ որոշված չափաքանակ: Բլանկները կրում են համապատասխան պաշտոնյայի ստորագրությունը և թույլտվությունը տրամադրող իրավասու մարմնի կնիքը: Յուրաքանչյուր տարվա ընթացքում տրամադրված թույլտվությունները պետք է վավեր լինեն մինչ հաջորդ տարվա հունվարի 31-ը:
6. Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինները համաձայնում են թույլտվության բլանկների գործնական փոխանակման ընթացակարգի վերաբերյալ:
Հոդված 8
1. Ինչպես նշված է սույն Համաձայնագրի 6-րդ հոդվածում թույլտվություն չի պահանջվում հետևյալ տեսակի փոխադրումների համար.

ա)
փոխադրումը կատարվում է տրանսպորտային միջոցներով, որոնց առավելագույն թույլատրելի քաշը` ներառյալ կցորդը, չեն գերազանցում 6 տոննան, կամ որոնց թույլատրելի բեռնատարողունակությունը` ներառյալ կցորդը, չեն գերազանցում 3,5 տոննան:

բ)
փոխադրման ընթացքում անսարքության մատնված քարշակը փոխարինելու համար քարշակի փոխադրում,
գ)
շտապ բուժօգնության համար բժշկական սարքավորումների, տեխնիկայի և դեղամիջոցների փոխադրում, մասնավորապես, բնական աղետների ժամանակ,
դ)
ցուցանմուշների, արվեստի աշխատանքների և նմուշների, ցուցահանդեսների և տոնավաճառների սարքավորումների և նյութերի փոխադրում,
ե)
թատերական, երաժշտական, սպորտային կամ կրկեսային ներկայացումների, տոնավաճառների և կինոսեանսների համար դեկորների, այլ գույքերի, կենդանիների, ինչպես նաև ռադիո ձայնագրությունների կամ կինոյի ու ֆիլմերի կամ հեռուստատեսային ծրագրերի համար առարկաների փոխադրում,
զ)
դիակների, նշխարների և մասունքների փոխադրում,
է)
փոստային առաքումների փոխադրում:
2. Սույն Համաձայնագրի 6-րդ հոդվածում նշված թույլտվությունը չի պահանջվում նաև այլ անսարք տրանսպորտային միջոցների վերանորոգման կամ տեղափոխման համար նախատեսված տեխնիկական աջակցության տրանսպորտային միջոցների մուտքի համար:
3. Սույն հոդվածի առաջին կետի ե) և զ) ենթակետերում նշված բացառությունները վավեր են միայն, եթե բեռը վերադարձել է այն պետություն, որտեղ տրանսպորտային միջոցը գրանցված է կամ եթե բեռը փոխադրվել է երրորդ պետության տարածք:

Հոդված 9
Մի Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում գրանցված փոխադրողին չի թույլատրվում բեռնում ու բեռնաթափում կամ ուղևորների նստեցում ու իջեցում իրականացնել մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում գտնվող երկու կետերի միջև:

Հոդված 10
1. Տրանսպորտային միջոցի վարորդը պարտավոր է ունենալ սույն Համաձայնագրով միջազգային ավտոմոբիլային փոխադրումների իրականացման համար օգտագործվող տրանսպորտային միջոցի կատեգորիայի համար վավեր վարորդական իրավունքի վկայական, ինչպես նաև այդ տրանսպորտային միջոցի համար գրանցման փաստաթղթեր:
2. Սույն Համաձայնագրի ներքո միջազգային ավտոմոբիլային փոխադրումներ իրականացնելու համար օգտագործվող տրանսպորտային միջոցը պետք է ունենա այն Պայմանավորվող կողմի պետության գրանցման պետհամարանիշ և տարբերանշան, որտեղ գրանցված է:
3. Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում պահանջվող թույլտվությունները և այլ փաստաթղթերը պետք է պահվեն տրանսպորտային միջոցում և ներկայացվեն Պայմանավորվող կողմերի պետությունների տրանսպորտային բնագավառում վերահսկողություն իրականացնող մարմինների պահանջի դեպքում:

4. Պայմանավորվող կողմերը փոխադարձաբար ճանաչում են իրենց իրավասու մարմինների կողմից տրված վավեր վկայականները, գրանցման փաստաթղթերը և պետհամարանիշները:
5. Սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի իրականացման մասին ծանուցման հետ միաժամանակ Պայմանավորվող կողմերը փոխանակվում են սույն Հոդվածի 1-ին կետում նշված փոստաթղթերի ձևանմուշներով:

Հոդված 11
1. Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում միջազգային ավտոմոբիլային փոխադրումներ իրականացնելու համար օգտագործվող տրանսպորտային միջոցների քաշը, չափսերը և այլ պարամետրերը` ներառյալ բեռնվածքը, պետք է համապատասխանեն միջազգային չափանիշներին և այն Պայմանավորվող կողմի պետության ազգային օրենսդրության պահանջներին, որի պետության տարածք իրականացվում է փոխադրումը:
2. Եթե բեռնված կամ բեռնաթափված տրանսպորտային միջոցի քաշը կամ չափսերը գերազանցում են Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում հաստատված նորմերը, փոխադրողը պետք է այդ Պայմանավորվող կողմի պետության տրանսպորտի ոլորտը համակարգող իրավասու/լիազոր մարմիններից նախապես ստանա հատուկ թույլտվություն:
Հոդված 12
1. Մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում վտանգավոր բեռների փոխադրումը պետք է իրականացվի տվյալ Պայմանավորվող կողմի պետության ազգային օրենսդրության ու այն միջազգային պայմանագրերի համաձայն, որոնց մասնակիցներն են հանդիսանում Պայմանավորվող կողմերի պետությունները:
2. Եթե դրա համար հատուկ թույլտվություն է պահանջվում, փոխադրողը պետք է նախապես ստանա այն մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության իրավասու մարմիններից:
3. Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինները կփոխանակեն պետություններում գործող վտանգավոր բեռների ցանկերը և դրանց նկատմամբ պահանջների մասին տեղեկատվություն: 
Հոդված 13
1. Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում միջազգային ավտոմոբիլային փոխադրումների իրականացման նպատակով մի Պայմանավորվող կողմի պետության փոխադրողի կողմից իր տրանսպորտային միջոցով մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածք ժամանակավոր ներմուծված հետևյալ ապրանքները փոխադարձաբար ազատվում են ներմուծման մաքսատուրքերից, հարկերից, հատուկ, հակագնագցման, փոխհատուցման տուրքերից.
ա)
նավ, օդանավ, ավտոմոբիլային տրանսպորտային միջոց, կցորդ, կիսակցորդ, երկաթուղային տրանսպորտային միջոց (երկաթուղային շարժակազմ, երկաթուղային շարժակազմի միավոր), բեռնարկղ՝ դրանց համար նախատեսված տեխնիկական անձնագրերով կամ տեխնիկական տեղեկամատյաններով, պահեստամասերով, պարագաներով և սարքավորումներով, դրանց կառուցվածքով նախատեսված լցավորման անոթներում պարունակվող վառելիքաքսուքային նյութերով, սառեցնող և այլ տեխնիկական հեղուկներով, եթե դրանք փոխադրվում են նշված տրանսպորտային միջոցների հետ միասին 

բ)
միջազգային տրանսպորտային փոխադրման ընթացքում վնասված տրանսպորտային միջոցի վերանորոգման համար ժամանակավորապես ներմուծված պահեստամասեր և գործիքներ:
2. Սույն հոդվածի 1-ին կետի գ) ենթակետում նշված չօգտագործված պահեստամասերը և գործիքները հանդիսանում են վերաարտահանման առարկա: Փոխարինված մասերը պետք է վերաարտահանվեն կամ ձևակերպվեն ոչնչացման մաքսային ընթացակարգով կամ այլ մաքսային ընթացակարգերով` համաձայն այն Պայմանավորվող կողմի պետության կիրառվող օրենսդրության և կանոնակարգերի, որի տարածքում այդ պահեստամասերի մաքսային ռեժիմը փոփոխվել է:
Հոդված 14
1. Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում միջազգային տրանսպորտային փոխադրման ընթացքում Պայմանավորվող կողմերի պետությունների փոխադրողները փոխադարձաբար ազատվում են տրանսպորտային միջոցների՝ սեփականության կամ օգտագործման հետ կապված ներմուծման մաքսատուրքերից, հարկերից, հատուկ, հակագնագցման, փոխհատուցման տուրքերից:

2. Եթե ցանկացած Պայմանավորվող կողմ գանձում է ճանապարհային վճարներ իր պետության տարածքում ճանապարհների, կամուրջների և թունելների օգտագործման համար, ապա վճարումների չափսը այդ Պայմանավորվող կողմի պետության փոխադրողների և մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության փոխադրողների համար պետք է լինի նույնը:
Հոդված 15
Սույն Համաձայնագրի հիման վրա կատարվող փոխադրումները իրականացվում են   քաղաքացիական պատասխանատվության պարտադիր ապահովագրության պայմանով: Փոխադրողը պարտավոր է նախապես իրականացնել նշված փոխադրումներում ներգրավված յուրաքանչյուր ավտոտրանսպորտային միջոցի օգտագործումից բխող պատասխանատվության ապահովագրություն: 

Հոդված 16
1. Պայմանավորվող կողմերի պետությունների փոխադրողները պարտավոր են հետևել այն պետության օրենսդրությունը և ճանապարհային երևեկության կանոնները, որի տարածքում գտնվում է տրանսպորտային միջոցը:  

Սույն Համաձայնագրի դրույթների կամ մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության ազգային օրենսդրության խախտման դեպքում, այն պետության իրավասու մարմինները, որտեղ գրանցված է տրանսպորտային միջոցը, պարտավոր են մյուս պետության իրավասու մարմինների խնդրանքով, որի տարածքում խախտումը տեղի է ունեցել, անկախ իր պետության օրենսդրությունից կատարել հետևյալ միջոցառումներից մեկը.  
ա) նախազգուշացնել խախտում կատարած փոխադրողին,
բ) նախազգուշացնել խախտում կատարած փոխադրողին այն մասին, որ նույն խախտումը կրկնելու դեպքում, իր նկատմամբ կկիրառվեն սույն կետի «գ» ենթակետով նախատեսված միջոցները,
գ) սույն Համաձայնագրի հիման վրա տրված փոխադրումները իրականացնելու թույլտվությունը անորոշ ժամկետով չեղարկել կամ անվավեր ճանաչել:


Մյուս Պայմանավորվող կողմի իրավասու մարմինները պետք է տեղեկացված լինեն ընդունված միջոցների մասին:

2.  Սույն հոդվածի դրույթները չեն բացառում պատժամիջոցների կիրառում՝ նախատեսված այն պետության գործող օրենսդրությամբ, որի տարածքում կատարվել է խախտումը:  
Հոդված 17
1. Սույն համաձայնագրի դրույթների կիրարկման ընթացքում Պայմանավորվող կողմերի պետությունների միջև առաջացած վեճերն ու տարաձայնությունները կարգավորվում են Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինների միջև խորհրդակցությունների և բանակցությունների միջոցով:  
2. Սահմանամերձ, մաքսային, տրանսպորտային և սանիտարական ստուգումներն անհապաղ բժշկական օգնություն պահանջող անձանց տեղափոխման, կանոնավոր ուղևորափոխադրումների, ինչպես նաև կենդանիների և արագ փչացող բեռների փոխադրման նկատմամբ իրականացվում են առաջնահերթ:
3. Ստուգումների նպատակով Պայմանավորվող կողմերը կարող են ընդգրկել տրանսպորտային գործողությունների այլ կատեգորիաներ, որոնց կշնորհվի առաջնայնություն:

Հոդված 18
1. Սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման և կիրառման հետ կապված հարցերը և տարաձայնությունները կարգավորվում են Պայմանավորվող կողմերի պետությունների իրավասու մարմինների միջև բանակցությունների կազմակերպման միջոցով:
2. Սույն Համաձայնագրի դրույթների կատարման նպատակով Պայմանավորվող կողմերի իրավասու մարմինները կստեղծեն համատեղ հանձնաժողով, որն իր հանդիպումները կկազմակերպի առնվազն տարին մեկ անգամ:
Հոդված 19
Պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրի նախաձեռնությամբ և փոխադարձ համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրում կարող են կատարվել լրացումներ և փոփոխություններ, որոնք ձևակերպվում են դրա անբաժանելի մասը հանդիսացող առանձին արձանագրություններով:

Հոդված 19
1. Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում Պայմանավորվող կողմերի կողմից դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին վերջին գրավոր ծանուցումը դիվանագիտական ուղիներով ստանալու օրվանից 30 (երեսուն) օրը լրանալուց հետո և կնքվում է անորոշ ժամկետով: 

2. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ կարող է դադարեցնել սույն Համաձայնագրի գործողությունը այդպիսի մտադրության մասին մյուս Պայմանավորվող կողմին դիվանագիտական ուղիներով գրավոր ծանուցելուց հետո: Այդ դեպքում  սույն Համաձայնագրի գործողությունը դադարեցվում է մյուս Պայմանավորվող կողմի կողմից նման ծանուցում ստանալու օրվանից 6 (վեց) ամիս հետո:
Կատարված է քաղաք ____________ 207__ թվականի ____________ «____»ին երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը՝ հայերեն, ուզբեկերեն և ռուսերեն, ընդ որում, բոլոր տեքստերը հավասարազոր են: 
Սույն Համաձայնագրի դրույթները մեկնաբանելիս տարաձայնություններ առաջանալու դեպքում հիմք է ընդունվում ռուսերեն տեքստը:

	Հայաստանի Հանրապետության կառավարության կողմից՝
	Ուզբեկստանի Հանրապետության կառավարության կողմից՝


